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CONOCTABUTEJIbHbIN AHANU3 UMEH MPUNATATEJIbHbIX HA YPOKE
HEMELIKOIO A3bIKA B KPIMCKOTATAPCKOW AYAUTOPUU

Jludusi Mypma3saeeHa [xepbuHoea

B cmamve npeonacaromcs memoovt 66edeHUs NPUNAZAMENbHBIX HA 3AHAMUAX NO
HeMeyKkomy SI3blKy 6 KPbIMCKOMAMAPCKOU ayOUmopuu uepes npusmy pyccko20 A3blKa, d
maxkxce yoeneHo 0coboe GHUMAHUE ONPEOCICHHbIM —MPYOHOCMAM 6 CPAGHEHUU C
KPBIMCKOMAMAPCKUM SI36IKOM npu 66edenuu memvl: Cmenenu CpasHeHus npuiazamenbHbix.

KiroueBble €10Ba: rpaMMaTHKa HEMEIKOTO S3bIKA, MEPEBOJ, SKBHBAJICHT, CTCICHH
CpaBHEHUS

YV cmammi 6 3acanvhux pucax npononyemvcs Oesaxuil nioxi0 00 GUGUEHHS
NPUKMEMHUKIB, 00cs2U iX 3HAYEHHS, CNIBGIOHOWEHHS Y KDUMCOKOMAMAapCoKuti ma HiMeybKiil
MO8axX, a makodc po3ensioacmvcsi gsedenns memu: Cmyneni nOpPIiGHAHHSA NPUKMEMHUKIE )
KPUMCbKOMAMapcoKitl ayoumopii uepe3 npusmy pociticbkoi Mosu.

KnrouoBi cioBa: rpamatuka HiMEUbKId MOBH, CKBiBaJEHT, CTYIEHI HOPiBHSHHSI
MIPUKMETHUKIB.

The article focuses on the ways of introduction of the adjective, amount of its meaning,
collocation in Crimean Tatar and German the introduction of grammar theme the Degrees of
Comparison of the Adjective in Crimean Tatar and German has been considered.

Key words: grammar of German language, translation, the Degrees of Comparison of
the Adjective.

O6I>I'-IHO B y‘le6HI/IKaX )41 BCCBO3MOJKHBIX CIpPaBOYHHUKAX IO I'paMMAaTUKE HEMCIKOI'O A3bIKa
TpHIJIaraTeJbHble BBOAATCS B OCHOBHOM IIPH TTOMOIIN OJHOCIOBHOTO IEPEBOJA MX Ha POMHON A3BIK
(nanpumep, schwer —azweip, schlecht — apamaii, lang — y3yn).

Cr1oco0bI COYETaeMOCTH TPHIIATATENBHbIX C CYIIECTBUTEIBHEIMI OTCYTCTBYIOT, M CJIOBOCOUYCTAHHS
CTPOSITCSI TIO aHAJIOTHH C POJHBIM SI3HIKOM. JTO 4acTO NMPUBOAUT K HENPABHIIBHBIM CIIOBOCOYECTAHHUSIM B
HEMEIIKOM SI3bIKE, TAKHE KaK

die bereite Aufgabe, das volle Midchen.

COHOCTaBHeHI/Ie npujaraTeJibHbIX B HEMCIKOM W KPBIMCKOTATapCKOM A3bIKaX IMOKa3bIBACT, YTO
00BEMBI UX 3HAYCHUI MOTYT:

— @) COBMAAATh MOJHOCTHIO:

HAMpUMeEp, y TpUIAraTelbHeix: NeU — auwbl, leicht — eweuns, Kurz — kweickwa, lang — y3yw,
griindlich — aceinet, voll — mony, schwach — kyucus;

— ©) OBITH B HEMEIIKOM SI3BIKE MIMPE, Y€M B POJHOM, B JAHHOM CIIy4ae -KPHIMCKOTATAPCKOM:

griin — ewmuntn, das griine Gras — emunv om.

— B) OBITH B HEMEIIKOM SI3BIKE YIKE , YEM B POIHOM:

voll — mony, dick — mony, cemus, kvanvin; sSchwarz — kvapa; rot — KvblpmbL3bl, KbbI3bLIL;

schwierig — azwbip, KbbliibiH.

— T) 9aCTHYHO COBIIAJIaTh:

lebendig — dorcannvt, mupu; fremd — uem, am, 730scneou.

MOXHO CZeNaTh BBIBOJ, YTO OJHOCIOBHBIN MEPEBOJ HE BCETAA PAlMOHAJEH. DTO OYEHH XOPOILIO
BUIHO Ha OCHOBE clioBa «alty , KoTopoe Ha pycCKuil SI3BIK MEPEBOAMTCSA KaK «CTaphlii». Ero MoxHo
yHnoTpeOUTh B COUETAaHUH:

die alte Frau — cmapas scenwyuna (Kvapm anaii, keapm Kvadvln), HO HA B KOEM CJydae HU
«ICKUY», & «KbAPHLY.

IpuBeneHHEI MPUMEP OYEHb YacTO TIOATBEPXKIAE€T 3HAYCHHE TOHWMAaHWA MHOTO3HAYHOCTH
NPHJIaraTeIbHBIX B CPaBHEHHH C POXHBIM S3BIKOM. [103TOMY TIpM O3HAKOMJICHHH C TIPHJIATATENIbHBIMH
HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa 00yYaeMbIi JTOJDKEH YETKO MPEACTABIATE cebe, B KAKOM OTHOIIECHHH HAXOIATCS
00BEMBI 3HAUEHHUI COOTBETCTBYIOIIMX CIIOB POJHOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB U KaKOBBI B CBSI3H C OTUM
0COOEHHOCTH MX COYETAEMOCTH B HHOCTPAHHOM SI3BIKE T10 CPABHEHHUIO C POJIHBIM.

HOQTOMy, BBOJIA TPpWIAraTC/IbHBIC, HYXHO HX 3HAYCHUA 06’[)5[CH5[TB Ha pPOAHOM A3BIKE, HO B
KPBIMCKOTATapCKOH ayIUTOPUH TPHUXOAUTCA OOBICHITH Yepe3 MpU3My PycCKOro si3pika. IIpm BBemeHUH
MHOI'O3HAYHBIX HPUIAraTtejIbHbIX HX O6’beMBI JOJIKHBI 6BITB O603HaquBI B HGO6XO)II/IMBIX npeaciax.
OOBSICHEHHE COYETAEMOCTHU TAKKE JOJDKHO OCYHIECTBIATECS C YUETOM XapaKTepa COOTHOUIEHUS 0OHEMOB
3HAYCHHUA COOTBETCTBYIOINX MNPUJIAraTCJIbHbIX B HEMEIIKOM, PYCCKOM U KPBIMCKOTATApPCKOM  A3BIKAX.

HpI/I COBIIaICHU U 061>eMa 3HAYEHUH M COYETAEMOCTH B POAHOM ¢ HMHOCTPAaHHOM A3BIKaX JAa€TCA
COOTBETCTBYIONIHMIA SKBUBAJIEHT CJIOBOCOYETAHNM B MHOCTPAHHOM U POIHOM A3BIKaX.
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B aToM ciiydae MOXXKHO MPUBECTH NPMMEphl CHOBa co cioBoM «alty u paszoGpare ero Goiee
HoApPOOHO:
1. deralte Mann — cmaputit myscuuna — kvapm axvail
der alte Kuh — cmapas koposa — kvapm cuvizvolp
2. der alte Mantel — cmapoe nanbmo — scku nanvmo
der alte Kuhlschrank — cmaputit xonoounvnux — scxu 6y3 oonagut
3. das alte Haus — cmaputit 0om — rcku 26
die alte Brille — cmapuie ouku — 3cku kozvaiox
4. der alte Genosse — cmapetii Opyz — 3cku docm
der alte Arbeiter — cmaputit pabounit — rcxu uniuu.

IIpy mIMPOKOM 3HAYCHWH B MPUIIATATENIBHBIX B HEMEIIKOM SI3bIKE MO CPABHCHHIO C POIHBIM
HEOOXOAMMO TOMUEPKHBATh MPH OOBICHEHHH 3HAYCHUS IMPUIATATENBHOTO MYTEM IEMOHCTpPAIUH
CIIOBOCOYETAHHS C CYIICCTBHTEIBHBIM, Y KOTOPHIX B POJHOM S3bIKE JaHHOC CBOWCTBO 00O3HAYaETCS
Pa3HBIMHU CIIOBAMH:

1) schwarze Augen — uepuste 2nasa — Kvapa Ko3viep
schwarze Haaren — uepnsie 6onocet — kvapa caunap, cus caunrap
2) braune Augen — kopuunessie znaza — KvagepeHKIU KO3biep

braunse Kleid — kopuunesoe nramve — kvasepenknu anmep

braunes Gesicht — emyenoe auuo — kvapa coimansvt

braunes Pferd — znedas nowaos — mop am.

IMpu 3HAYECHUH TPUIATATENLHOTO B HEMEIIKOM SA3BIKE YK€, UeM B POIHOM, HEOOXOIUMO OOBSICHHUTH
3HaueHue cioB. Hanpumep, npunaratensroe Voll:

der volle Mund — nosinsiii pom — mony azvl3

der volle Koffer — nonnstii wuemoodan (nanonnennsiii 0o omkaza) — moay uemooan

der volle BUS — noanstii aemodyc (3anonnennstii) — mosy asmooyc.

JIist cpaBHEHHS PEKOMEHYETCs TPUBECTU COYETAHMS C PYCCKHUM NPHIATATEIbHBIM «IOJIHBII B
3HAYEHUH «TOJICTBIID), a B KPHIMCKOTATAPCKOM -«CeMHU3»

Ein Korb voller Apfel — noanas xopsuna aonox — anma mony cenem

Der dicke Mensch — noanstit uenosex — cemus aoam.

IMpu 06paTHOM TIEPEBOIE MOYKHO JaTh TAKOH SKBHBAJICHT:

DYCCKHIA SI3BIK KPBIMCKOTATapCKHH A3BIK HEMELKUIT A3BIK
1.Xynoit (IypHOit) aBTOPUTET  spamaid schlecht, schlimm, iibel, arg
2.Xynoit (crapslii) pBaHbIit ICKH, HBIPTHIKD abgenutzt, abgegriffen, zerrissen
3.Ha xynoii koHer axbIp COHBY fur den schlimmsten Fall
4.He roBopst Xy/10ro clioBa spamaii ces, aiitmazian ohne ein Wort zu verlieren
5. Xynoit (xymomiassrii) apBIKb mager, hager, abgeharmt

(u3MOKIEeHHBII)

Takum oOpas3om, mpezyaraeMslii croco0 BBEICHHS IPHIIATaTeNbHBIX MPHU O0YYEHHH JEKCHYECKOH
COYETaeMOCTH B CIIOBOCOUETAHMAX THIIA «IIPHJIAraTelbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE» ICHCTBUTEIHHO
okasbIBaeTcs Oonee 3PQPEKTUBHBIM, YEM TPAJAMIMOHHBIA CHOCOO WX BBEIEHHUS IYTEM OJIHOCIOBHOTO
[EpPEBOJIa HA POJHOM SI3bIK.

IMpn BBemenmm Ttembl «CTeNEHH CpaBHEHUS IIpHIIaraTelbHBIX» BCTPEYAIOTCS OIpEeICHHbIC
TPYIHOCTH B CPaBHEHHH C KPBIMCKOTATapCKUM SI3IKOM. HyKHO OTMETHTB, 4TO B pPaccMaTpUBAEMBIX
A3bIKax - TPU CTETICHH CPABHEHUS MPUIIAraTeIbHBIX.

Pycckmii I3bIK: MOJI0KUTEIBHAS, CPABHUTEIBHAS, IPEBOCXOTHAS.

KpbiMckoTaTapekuii si3bIK: auii, TEHbEIITHPYB, YCTIOHIHUK.

Hemeuxnmii si3pik: Positiv, Komparativ, Superlativ.

IIpoBeneM cpaBHHUTENBHBIM aHAINW3 MO OOPAa30BAaHHUIO CTENEHEH CpaBHEHHs IPHIIAraTeNbHBIX B
HEMEIIKOM U KPBIMCKOTaTapCKOM SI3bIKaX.

OO6paTuM BHHUMaHHE Ha CPABHUTEIBHYIO U IPEBOCXOJHYIO CTENEHH: TaK, MOJOXHUTEIbHas (aauid
nepemke, Positiv) ocoObIx TpyIaHOCTEH He BBI3BIBAET, Hampumep: Qut — sxmsr — xopommit; Klug —
aKBBULTBI — YMHBINA; grofy — 6amaban — Oombiroil. KagecTBO MOXKET OBITH MpHCYIIE TOMY HIH HHOMY
npeaMery B OOJbIIEl WM MEHBIIEH CTENEeHH, MO3TOMY OT KadeCTBEHHOTO IMPUJIAraTelIbHOTO MOXKHO
o0pa3oBath cTeneHn cpaBHeHus. CTeneHell cpaBHEHHUS JIBE: CPaBHUTEbHAS (TEHBEIITHUPIOB JIEPEIKECH,
Komparativ) u npeBocxoanas (YCTIOHIMK aepekecu, Superlativ).

CpaBHHTE TpE/UIOKEHHUS:

Jenes Haus ist schon. Dieses Haus ist schoner. Unser Haus ist das schonste in dieser Siedlung.

B nepBoM npeanioxxeHuH NpHilaraTeIbHOE IpocTo 0003HaYaeT KayecTBo npeamera. O 3B aroib0ep.
— Tot moM kpacuB. DTy GOpMy HA3BIBAIOT MOJIOKUTEIBHON — POSItiv — aguit nepemxke.

Bo BTOpOM mpeioKeHUH TOBOPUTCS, YTO TIpeAMET 00JIagaeT JaHHBIM KadecTBOM B OOJIBIIIEH Mepe,
4eM Kakou-mnbo apyroii: By 26 Owavbepoice — Imom 0om Kpacueee. Ita  (PopMa Ha3BIBAETCS
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CpaBHHUTENbHOW cTeneHpto — Komparativ — TeHBEIITHPIOB AepekecH. B TpeThbeM MpemioKeHHN
IpunaraTeIbHOE yKa3bIBaeT Ha BHICIIYIO CTENEHb KauecTBa: buszum seumus snv oronvbep oy Kvacabdaoa.
- Hawi 0om camwlil Kpacuewlii 6 3mom noceke.

[IpoBens aHamoruro BCTYIUICHHS K Ha3BaHHOU TeMe, clieayeT OOBSICHUTH O0Opa3oBaHHE CTEMEeHEH
CpaBHEHUS MPHUJIaraTeIbHBIX.

CpaBHuTeabHasi cTenenb — Komparativ_— TeHbLeIITHPIB JepeiskecH B HEMEIKOM S3BIKE
oOpasyeTcsa npu nomontn cypdukca -€r, a B KPHIMCKOTATAPCKM — IIPH MOMOIIU CY(PPHKCOB —IxkKa, -
axKe, -4a, -ye:

0onvwon — groff — danadan.

0onvue — grofer — oanadanoica.

Ho B KpBIMCKOTaTapcKOM SI3BIKE MPH XKEJaHUH CPaBHUTH MOXHO 3aMETUTh, YTO IPHUIIAraTesbHOe
MOXET U He u3MeHsAThcsl. Hanpumep: By wuupnu Anume Amemmen axuibl 0KvyObl. 31€Ch TOSBISETCS
najie)HOe OKOHUYaHue y cymectutenbHoro: Alime hat dieses Gedicht besser als Amet gelesen. T.e. u B
HEMEIIKOM SI3bIKe, ymoTpebuisis mpemor als , MOXKHO MPOM3BECTH CPABHEHHE JIBYX HEPABHBIX MPEIMETOB.

A IS HapacTaHWs CTENCHH KadyeCcTBa B HEMEIKOM SI3bIKE - YIOTpeOisisi Hapeunme immer (B
3HAUCHHUHM «BCE») C TMpHUIAaraTelbHEIM B cpaBHUTENbHOM crenenu: ES wird immer dunkler. —
Cmanogumcs éce memnee. — In Kvapannsikviawa. Kvapannviky daa da Kvoronaua.

B takom cirygae B KpRIMCKOTaTapCKOM SI3BIKE TIPY CPABHEHUH HApAaCTaHMsI CTENICHH KauecTBa Iepe]
MpUIaraTeJbHBIM CTAaBUTCS YCHIIMBAIOIIEE Hapeyhe Jgaa [Ja, a Takke MOTYT OBITh HCHOIh30BaHBI
BCIIOMOTATEIHHBIC CTIOBA - TaKHe, Kak Kope, 0aKkbKbaHAa. bawukvanapvina kope 6anamvl3 Y0Kb AXULbL.

IIpeBocxoaHas cTrenenb — Superlativ — yeTHOHINK TepekecH.

B kpbIMCKOTaTapcKOM sI3bIKEe OHA 00pa3yeTcst MPU MOMOIIY CJIOB 3HB ¥ IMUCH/IEH.

Hampumep: 1) Iun azvbip denopmayus iiblinapvlHOa XaaKbblMbI3HbIHD YOKBYCY bAlbIN 0N0bL. -

B campie masxcensie 20061 denopmayuu MHOZUE U3 HAULEZ0 HAPOOA ROUOIIU.

2) Hlumouxu 3amanoa uvlpoXscolIAPHBIND INUcUHOeH 40Ky Anna Ilyzaueea tennu.-

B nacmosawee epemsn uz neeyos caman uzsecmnuan Anna Ilyzauesa.

B HemenkoMm si3bIKke 3Ta CTeleHb oOpa3yercst ¢ momolnbio cybdukca -St- (am -sten).Ilpu stom
OOJNBIIMHCTBO TpHUJIAraTeIHbHBIX C KOPHEBBEIMH TJIACHBIMH a, 0, H B CPaBHHUTEIHEHOW W TIPEBOCXOIHOM
CTCTICHU MPHHAMACT yMJIayT, HallpuMep:

kalt— kéilter — am kiiltesten.

COOTBETCTBEHHO, TPH MEPEBOIH BBHIIICTIPUBEICHHBIX MPEII0KECHNH HAa HEMEUIKHUN S3bIK, HATILTHO
BHUJIHA aHaJIOTUsA 3TOU TEMBI:

— In schwersten Deportationsjahrer sind viele aus unserem Volk gestorben.

— Heutzutage Alla Pugatschowa ist die beriihmteste Singerin.

HOZ[‘-ICpKHyB MMPEBOCXOAHYIO CTCHCHL IMPUJIAraTCJIbHbIX B 3TUX MPCAJIOKCHUAX, HYKHO CACIATH
BBIBO/I, UTO MPEBOCXOJHAA CTCIIEHDb B HEMEIIKOM SA3BIKC BbIPAXKACT BBICIIYIO CTCTICHb KAa4Y€CTBA.

B MPEAIOKCHUN IPEBOCXOJHAA CTCIICHD NPUIAraTCJIbHBIX yHOTpe6J’IHeTCﬂ B pOJIM Ip€AMKAaTUBa U B
POJIH OTIpeNIeNICHUs K CyIIeCTBUTEIbHOMY. OHA HMeeT Be (HOPMBI:

— ¢opmy c onpenenennsiM aptukiem: der lingste, der ilteste, koropas onpenenseTcs U Kak
npeanKaTuB, U Kak omnpezeienue: Diese Zeit war die schonste — By eakwbim sns saxuivt 20u. — 3mo
8pems ObL10 CaMbiM NPEKPACHBIM.

B kauectBe ompeneneHust 3Ta GopMa CKIIOHIETCS:

N. das grofite Zimmer

G. des grofiten Zimmer

D. dem grofiten Zimmer

Ak. das grofite Zimmer;

— crenyroryio Gopmy - hopmy ¢ yactuiieii am: am ldngsten, am schonsten. Ota popma He
H3MEHSIETCS U yIOoTpebsieTest TOJBbKO B KadecTBe mpeankara: Dieser Film ist am interssantesten.

EcTtb 1 0co0bIii crtocob 00pa3oBaHus CTENICHEH CpaBHEHHUS, KOTOPBIN HY)KHO 3aIIOMHHUTH!
gut — besser — am besten; viel — mehr —am meisten; gern — lieber — am liebsten; nah — niher —am
néchsten.

B pamkax cTaThH, €CTECTBEHHO, HE IPEICTAaBISETCS BO3MOXXHBIM OCTaHOBHTHCS MOApPOOHEE Ha
paccmarpuBaeMoi Teme. Jlmmp B OOIMX depTax M3JIOXKEH IpeJlaraéMblii IOAXO0A K BBEICHHIO
NpWIaraTeJIbHBIX Ha 3aHATHUSAX IO HEMELIKOMY S3bIKY B KDBIMCKOTAaTapCKOW ayJUTOPHH.
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